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BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Bilingvisma pozitīva vērtējuma periods

Pagrieziena punktu bilingvisma pētījumos iezīmēja Kanādā veiktais pētījums (Peal & Lambert 1962), kas lika pamatus mūsdienīgai pieejai bilingvisma un kognitīvās funkcijas jautājumiem trijos aspektos. 

Pirmkārt, šai pētījumā tika novērstas iepriekšējo pētījumu metodoloģiskās kļūdas. Otrkārt, tika pierādīts, ka bilingvismam nav ne negatīvs, ne pat neitrāls efekts. Drīzāk tika rasti pierādījumi bilingvisma pozitīvajai ietekmei uz domā​šanu. Šis pētījums tika plaši izmantots, lai pamatotu divu valodu lietojumu izglī​tības sistēmā. Tam bija arī politiska nozīme, jo nācijas ekonomisko atpalicību vairs nevarēja skaidrot ar daudzvalodību (Reynolds 1991). Treškārt, kaut arī šajā pētījumā tika izmantoti IK testi, tika ņemti vērā arī citi domāšanas aspekti.

Pētījumā izmantoto izlasi veidoja 364 bērni no Monreālas vidusslāņa franču skolām, 10 gadus veci. Sākotnējā izlase tika reducēta līdz 110 bērniem divu iemeslu dēļ – lai izveidotu sabalansētu bilingvu grupu un monolingvu grupu un lai nodrošinātu abu grupu sociālā slāņa saskaņošanu.

Bilingvu rezultāti izrādījās labāki 15 no 18 IK testa jautājumiem. Trijos jautājumos nebija atšķirību starp monolingviem un bilingviem. Tādēļ tika izda​rīts secinājums, ka bilingvisms nodrošina lielāku prāta elastību un spēju domāt abstraktāk, neatkarīgi no vārdiem. Autori atzina, ka bilingvāla un bikulturāla vide veicina intelekta attīstību un ka bilingvisms labvēlīgi ietekmē verbālo inte​lektu. Šie secinājumi vēsturiski bija nozīmīgāki par specifiskajiem IK rādītājiem. 


Tomēr, nenoliedzot minētā pētījuma izšķirīgo lomu bilingvisma teorijas attīstībā, jāteic, ka tam bija arī četri metodoloģiski trūkumi, kas jāpiemin pirms pētījuma galīgas izvērtēšanas. Pirmkārt, izlasi veidoja 110 Monreālas vidus​slāņa desmit gadu veci bērni. Secinājumi tātad nevar tikt vispārināti attiecībā uz visiem bilingviem ne Kanādā, ne arī citur pasaulē. Nav arī zināms, kādi bija pārējo 254 bērnu rezultāti šajos testos.

Otrkārt, izlasē ietvertie bērni bija t. s. sabalansētie bilingvi. Tomēr  daudziem bērniem abu valodu prasme nav attīstīta vienlīdz labi. Nav pamata uzskatīt, ka arī uz viņiem attiecināmi pētījuma rezultāti. Varbūt sabalansētie bilingvi veido īpašu grupu motivācijas, valodas apguves spēju, kognitīvo spēju, lingvistiskās attiek​smes ziņā? Varbūt viņu IK ir augstāks ne tikai divu valodu prasmes, bet arī citu faktoru (piemēram, vecāku vērtību sistēmas un gaidīto sasniegumu) dēļ?

Treškārt, pētījums liek atcerēties mūžseno jautājumu: kas bija pirmais – vista vai ola. Kas ir cēlonis un kas ir sekas? Bilingvisms veicina augstu IK vai – otrādi – augsts IK veicina bilingvisma attīstību? Mēs varam tikai secināt, ka pastāv saistība starp bilingvismu un IK, bet nevaram noteikt cēloņsakarību vai primāro faktoru. Iespējams, ka drīzāk bilingvismam ir pozitīva ietekme uz “intelektu”, nevis “intelektam” – uz bilingvisma attīstību (Diaz 1985).

Ceturtkārt, jāņem vērā sociāli ekonomiskais statuss. Pētījumam tika izraudzīti vidusslāņa bērni, tomēr tas vēl neatrisina visas problēmas. Sociālais slānis vien neraksturo bērna mājas apstākļus (Cummins 1976, 1984a; MacNab 1979). Bilingvālu bērnu ģimenes vide var ietvert lielu sociālu un kultūras faktoru dažā​dību. Arī vecāku nodarbošanās nav pietiekams kritērijs. Aplūkosim piemēru, kas rāda, ka pat viena sociāli ekonomiskā slāņa ietvaros var pastāvēt sociālas un kul​tūras atšķirības. Divi viena vecuma un viena dzimuma Latīņamerikas izcelsmes bērni dzīvo vienā Ņujorkas ielā. Abu tēvi ir taksometra šoferi. Viena ģimene regu​lāri apmeklē dievkalpojumus spāņu valodā un piedalās hispanofonu kultūras pasākumos. Viņu bērns apmeklē skolu, kurā mācības notiek gan spāņu, gan angļu valodā. Bērns ir bilingvāls. Otra ģimene neapmeklē ne baznīcu, ne kultūras pasākumus spāņu valodā. Latīņamerikas izcelsme ģimenē netiek ne apspriesta, ne novērtēta. Bērns mācās angļu valodas skolā un ir monolingvāls. Kaut arī šo ģimeņu sociāli ekonomiskais statuss ir vienāds, starp tām ir izteiktas kultūras atšķirī​bas. Minētajā piemērā bilingvālajam bērnam ir augstāks IK. Tas nebūtu skaidrojams tikai ar bilingvismu. Drīzāk pamatojums meklējams atšķirīgajā sociālajā un kul​tūras vidē. Tādējādi jāsecina, ka V. Lamberta pētījumā ņemts vērā tikai sociālais slānis, nevis sociālās un kultūras atšķirības.

Pēc 1962. gada bilingvisma un kognitīvās funkcijas pētījumi vairs tik tieši nav sais​tīti ar IK. Pašlaik bilingvisma pētījumos dominē plašāks skatījums uz inte​lektu – tiek šķirti dažādi intelekta tipi, aplūkoti domāšanas stili, stratēģijas un iemaņas. Kaut arī vairums pētījumu ir empīriski un visai maz ņem vērā kogni​​tīvās psiholoģijas atziņas, tie kopumā apstiprina hipotēzi par bilingvisma pozitīvo ietek​mi uz domāšanu. Šos pētījumus aplūkosim nākamajā nodaļā. Līdz tam jāpievēršas jautājumam par bilingva smadzeņu funkcionēšanu.

1

